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Аңдатпа. Қазақ тілінің қалыптасу тарихына қатысты деректерді ғылыми айналымға 

қосу – қоғамымыздың күнделікті алға қойып отырған, келешекте де кешенді талаптар 

тұрғысынан қаралып отыратын іс-шаралар екендігі анық. Зерттеу мақсатымыз –  қазақ тілі 

тарихын орта ғасыр жазба ескерткіштері материалдары негізінде зерттеген еңбектерге шолу 

жасау, жекелеген ғылыми ізденістердің әдіс-тәсілдерін көру. Қазақ тілі туыстас түркі 

халықтарының тарихы сияқты көне түркі, орта түркі дәуірлерінен, сол дәуір 

этнолингвистикалық  дәстүрлерінен бастау алады. Ал мұндай деректер мақала жазу 

барысында қолданылатын методологиялық тұрғыдан да өзекті екендігі анық, себебі орта 

ғасыр жазба ескеткіштердің арасынан қандай да бір нұсқасы қазақ тілі тарихын 

хронологиялық, географиялық, лексикалық тұрғыдан классификация жасауға мүмкіншілік 

беруі мүмкін. Зерттеу нысанымыз болып отырған жазба ескерткіштердің басты ерекшелігі де 

осы болса керек. Қазіргі уақытта толық қалыптасып тіпті дәстүрге айналған Селжұқ пен 

Қараханидтер, Алтын Орда мен  Осман империясы дәуірі, Қарлұқ, Шағатай дәуірі деп 

аталатын түркі тілдерінің тарихын дәуірлеу еш өзгерместен ондаған жылдар бойы қолданыста 

келе жатыр. Мұны кезінде шығыстанушы ғалымдар мен түркологтар жасап қалыптастырғаны 

сөзсіз. Осылардың арасынан Мәмлүк қыпшақтары тіліне қатысты жазба ескеткіштердің орны 

бөлек. Себебі мәмлүк қыпшақтары дәуірі – қазіргі қазақ тілінің тарихи лексикология мен 

жалпы тарихын түзуде географиялық, әлеуметтік-саяси тұрғыда маңызды орынға ие. Мұны 

Айдаров, Әмір Нәжіп, Құрышжанов, Томанов сияқты ғалымдар да айтып, көптеген еңбектерін 

осы тақырыпқа арнаған. Кеңес одағы дәуірі зерттеулері негізінен формальдық-грамматикалық 

бағытта болса да, кейінірек, тілдік-нормативтік, лексикалық, диалектологиялық, аумақтық 

және хронологиялық бағыттағы ізденістердің  бірізділікке түсуіне ықпал етті. Бұл тұрғыда 

Мәмлүк қыпшақтары дәуіріне тікелей қатыстылығы бар деп есептелетін Китаб әл-Идрак ли-

Лисан әл-Атрак (құрамдас екі сөздігімен қоса) жазба ескерткішін назарға алдық. Аталмыш 

жазба ескерткіш төңірегінде қалыптасқан еңбектер тізбесіне шолу жасап отандық және шет 

елдік ғалымдардың жекелеген пікір мен тезистерінен иллюстративті мысалдар қолдандық. 

Лингвистикалық еңбектермен қоса сол дәуір екі ірі ел, - мәмлүк қыпшақтары (мәмлүк 

сұлтандығы) мен осман түріктері қарым-қатынасына қатысты пікірлермен бөлістік. Осындай 

деректер аясында тақырыптық қорытынды жасауға талпыныс жасадық.  

Кілт сөздер: Мәмлүк қыпшақтары, Осман Империясы, Мысыр, Иавуз Сұлтан Сәлім, 

Китаб әл-Идрак, Абу Хаийан, әл-Идрак Хашиесі.   

 

Кіріспе 

1990 ж. Стамбұлда жарық көрген «Камус-и түркі» сөзідігінде «қыпшақтар – XI–XV 

ғасырларда Еділ өзені мен Орал таулары арасында өмір сүген түркі тайпаларының бірі», деп 

барып «қыпшақша» – «қыпшақтардың ана тілі, қыпшақ түркі тілі» (Kȃmûs-i Türkî, 1991: 703) 

деп тұйықтайды. Осы деректермен хронологиялық жағынан үндесетін мәліметті 2011 ж. 

Анкарада шыққан басылымнан көре аламыз. Кітап авторы осы кезеңді “Orta Türkçe (MS XI – 

XV. yy)” – «Орта түркі тілі – XI – XV ғғ.)” деп жеке графа арнаған. Графа «Қараханлы түркі 
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тілі (Хакание түркі тілі) деген тақырыпшадан басталып,  «Қыпшақша» деп – мұнда Кодекс 

Куманикустан үзінді мысал келтірген, одан әрі шағатай тілі деп барып, оған «Сахиб Кыран 

Рұм падишахы биле урушуп зафар тапқаны; Зафернаме» деп  жазба ескерткіштердің түпнұсқа 

мәтіндерінен мысал берген. Барлық үш мәтіндік мысал әрбір жолы нөмірлендіріліп 

индексация тәсілімен жазылған (Eker, 2011: 102 - 105). Ал 2005 ж. шыққан Eski Türk Edebiyatı 

Tarihi – Ескі түрік әдебиеті тарихы атты еңбекте Абу Хайиан есімін «14-ші ғасыр Орта Азия 

түркі әдебиеті» графасында Рабғузи, Махмұд бин Әли (Кердерли Махмұт), Ислам (Mu’înü’l-

Mürîd-тің авторы – Е.Е.), Құтб, Харезми, Сейф-и Сараий, Хисам Хатиб сынды ойшылдармен 

қатар берген: Абу Хайиан – мәмлүктер дәуірінде Мысырда өмір сүрген ойшылдардың бірі. 

Абу Хайианның Ендүлүстен Мысырға келіп, Каирде өмір сүріп сол қалада көз жұмғанын 

білеміз. Танымал және қолға тиген еңбегі Китаб әл-Идрак ли-Лисан әл-Атрак. Бұл еңбек түркі 

тілдері тарихын зерттеуде аса маңызды материал. Мұны 1931 ж. Түркияда Ахмет Жафероғлы 

жариялады. Негізгі мазмұны – түркі тілдерінің танытымы, сөздігі (Mengi, 2005: 71).     

Осыған ұқсас деректер Әмір Нәжіптің еңбегінде басқа бір қырымен баяндалған, графаны 

«Жетісу – тұңғыш әдеби түркі тілі ескерткішінің отаны» деп атаған: «...Начиная с XI века 

литературные памятники создавались в основном на арабском письме. Некоторые же 

произведения до XIV-XV веков с арабского переписывались на древнеуйгурский или 

создавались непосредственно на нем. Следовательно, хотя с самого начала принятия ислама 

тюркоязычные народы и пользовались арабским письмом, однако до XV века параллельно 

существовало и древнеуйгурское письмо. Некоторые ханские ярлыки в Золотой Орде 

писались и в XIV-XV веках на древнеуйгурском письме. Родиной первых литературных 

произведений была современная Джетысуйская область Казахстана. Потом тюркоязычная 

литература появляется и в низовьях Сырдарьи, Хорезме, на берегу Камы в Булгарском 

государстве, Восточном Туркестане, Средней Азии, Золотой Орде, Египте, Сирии, Ираке, 

Малой Азии, Иране, Афганистане, Индии (Наджип, 2007: 16). Бізге керегі әрине, кітап 

авторының Кіші Азия аумағы төңірегінен  Мысыр мен  Сирияны атап өткені болды.  

1971 ж. Алматыда шыққан ЖОО арналған оқулық кітапта мәмлүк-қыпшақ жазба 

ескерткіштеріне кеңірек тоқталып мұны Мамлюк қыпшақтарының тілінде жазылған 

ескерткіштер графасында баяндаған: «XIII–XIV ғасырларда Сирия мен Египет жерін 

мекендеп билік жүргізген кыпшақтар (мамлюктер) мен оғыздар жергілікті халыктардың саяси-

әлеуметтік және ғылми-мәдениеттік өміріне, ондағы әрқилы ағымдарға қатты ықпал жасады» 

(Айдаров, 1971: 53).  

 

Материал және әдістер 

Кеңес дәуірінде мәмлүк-қыпшақ зерттеулері сан-салалы, мазмұнды еңбектермен  

толығып отырды. Бұлар, негізінен, әдіс пен методологиялық тұрғыдан алғанда тілдің 

формальдық-грамматикалық тұстарына көбірек назар аударған. Сірә, содан болса керек соңғы 

кездерде шет тілдерінен, оның ішінде түрік тілінен қазақшаға аударылып жатқан еңбектер 

біршама қызықты болып ерекшеленетіні анық. Үйткені олардың мақала (оқулық, ғылыми 

еңбек) жазу барысында қолданған әдістері айтарлықтай ерекшелікке ие. Әсіресе 

лингвистикалық постулаттармен қоса тарихи және қоғамдық-әлеуметтік тұсы қосақтала 

баяндалатын ізденістер назар  аударып тұрады. Сондай әдіс яғни мазмұндық бағыттағы 

методологиясы бөлек еңбектердің бірі ретінде түрік тілінен қазақ тіліне аударылған еңбекті 

айта аламыз. Нысанға алған еңбектің қазақша орындалу тәртібінде кемшін тұстары болса да, 

тақырыптық цитата алғанды жөн көрдік. Көлемді аударма еңбек  2023 ж. Алматыда жарық 

көрді: «Илхандардың Ислам қалаларын басып алуы және Құдысқа қарай жылжуы аймақтағы 

христиан мемлекеттері арасында жаңа одақтық жүйелер құру идеясын тудырды. 1443 ж. 

Грузия патшайымы Русудан Илханға бағынды. Одан кейін 1247 жылы Киликияның армян 

патшасы Гетум да бағынады. Гетум басқа да шағын христиан мемлекеттері де Илхандардың 

билігіне өту керек деген ұсыныс жасайды. Сол үшін бауыры Семпадты Қарақорымға жібереді. 
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Семпадтың моңғолдар туралы жағымды хаттары Еуропада қысқа уақытта моңғолға деген 

әуестік тудырды. Бұл кезеңдерде моңғолдарға қарсы тынымсыз күрес жүргізген мәмлүк 

сұлтаны Бейбарыс христиан мемлекеттеріне моңғолдармен одақтасудан сақтану керектігін 

ескертті. Бейбарыс, 1271 жылы VI Боэмундқа жолдаған хатында қатты сөздер айтып, моңғол 

қолбасшысы Абакамен одақтастығын үзбесе, оның зардабын тартатынын ескертеді», деп келіп 

107 нөмірлі дерекке сілтеме жасайды: Rene Grousset, Histoire des Croisades II, 1188 – 129 (Paris: 

Perrin, 1936) (Kalın, 2023: 70). Аталмыш еңбектің баяндау әдісінде тарихи-хронологиялық 

деректердің орында да ұтымды пайдаланылғаны байқалады. Тақырыпша одан әрі былай 

жалғасады: «Хасан әл-Уазанның немесе африкалық Леоның шытырман тағдыры» графасы, «... 

Андалузия мен Мағрибтің бай мәдениетін бойына сіңіріп өскен Хасан әл-Уаззан Морокко 

сұлтаны Мұхаммед Буртуқалидың елшісі қызметін атқарады. Жастық шағы Португалияда 

тұтқын болып өткендіктен «Буртуқали» атын алған Морокко сұлтаны әл-Уаззанды Каирге, 

Ыстанбұлға және Жерорта теңізі мен Африканың басқа елдеріне әртүрлі міндетпен жібереді. 

1517 жылы сұлтан Сәлім Мысырды алып, Мәмлүк Сұлтандығын жойған кезде әл-Уаззан 

Ыстанбұлда Буртуқалидың өкілі ретінде болды. Мысырдан хабар алған ол Каирге барып, 

мәмлүктер билігінің соңғы күндерін және жаңа Осман әкімшілігінің алғашқы күндерін 

бақылайды. Бұл жерде Сәлім сұлтанмен немесе оның өкілімен кездескен болуы мүмкін, бірақ 

ол да, дереккөздер де мұндай кездесу туралы тіс жармайды   (Kalın, 2023: 300).  

Түркия басылымдарынан Мәмлүк қыпшақтары мен Осман түріктері қарым-қатынасына 

қатысты ізденістер көптеп кездеседі, солардың арасынан Independent Türkçe деп аталатын 

электрондық басылымда шыққан «Afrika'da Osmanlılardan önce Türk izleri: Memlükler (1250-

1517) - Африкада османдықтардан бұрынғы түрік ізі: мәмлүктер (1250 1517)» атты мақала 

назарымызды аударды: «Бірден айта кету керек Осман Империясы тұсында падишахтар мен 

сұлтан сарайының маңайына топтасқан ваканүвислер, яғни шежірешілер «мәмлүк» пен 

«мәмлүк-қыпшақтары» деген атаудан аулақ болуға тырысқан. Яғни қай жерде мәмлүктер 

туралы деректер бар, сол жерге жоламай, біле-тұра «айналып өтіп отырған». Ал шын мәнінде 

мәмлүктер солтүстік Африкадағы Крестшілер жорығына төтеп берген қуатты да құдыретті 

елдердің бірі еді.  Фатих Сұлтан дәуріндегі жылнамашы Узунчаршылы мәмлүктерді (мақалада 

«тарихшы» деп берілген, біз «жылнамашы, шежіреші» деп аударғанды жөн көрдік – Е.Е.) 

«Мекке мен Құдысқа ие болып отырған мәмлүктер» деп атаған. Бұл шынында да солай еді: 

мәмлүктер Тұлыноғылларынан кейінгі Африка құрылығына түркі-ислам мәдениетін жайған 

ірі этнос болды. Сонымен қатар, мәмлүктер солтүстік Африкада Португалия 

шапқыншылығына қарсы тұрған ең басты күш еді. Ресми іс-қағаздарда мәмлүктер Memalik'i  

Devlet el-Turkiyya – Мемалик-и Девлет-и әл-Түркийа – Мәмлүктер өлкесіндегі түрік 

мемлекеті  деген атаумен белгілі болды. Олар 40 мың африкалық әскерлерімен батыстық 

қарақшы-сепаратисттерге қарсы тұрды, жерін қорғады. Фирдоусидің «Шахнамасын» 

түрікшеге (мәмлүк-қыпшақшасына – Е.Е.) аударып Каирде басып шығарды. Түріктің 

тамбурын (домбырасын – Е.Е.) ұлықтады, ас мәзірін, тоқыма өнерін, қылыш-қалқан жасау 

әдіс-тәсілін Африкаға әкелді, бұл өнерлері құрлықта үлкен қызығушылықпен қабылданды. 

Тунистік оқымысты Ибн Халдун «Түріктер Африкаға медресе мен керуенсарай салды, өңірдің 

ең қуатты әскери күшіне айналды» деп, моңғолдарды «Айн-ы Жалут» қақтығысында жеңіп 

ислам әлемінде үлкен беделге ие болды» деп жалғастырған (Gençoğlu, 2022:1). Мақала авторы 

бұл мәліметтерді мына деректерден алғандығын айтып 1 және 2  сілтемемен көрсеткен: 1. Halil 

Edhem, H. Hulûsı̂ Gençoğlu, Mehmet S. Halim Gençoğlu, Emel Çebi, and Halil Edhem. Tarihten 

bugüne Karamanoğulları Hânedânı ve Halil Edhem Eldem'in Karamanoğulları hakkında Vesâik-i 

mahkûka adlı eseri (çeviri-sadeleştirme). 2020; 2. Alkhateeb Shehada, Housni. Mamluks and 

animals: veterinary medicine in medieval Islam. Leiden: Brill, 2013.  

Ал Түркия Ислам Энциклопедиясының электрондық нұсқасы мәмлүктерді екі үлкен 

топқа бөледі: Мысырда Ейүб жасақтарының түркі текті батыр сарбаздары тарапынан 

құрылған, өз дәуірі тарихшылары «құл» мағынасына келетін «мәмлүктер» деп атап кеткен ірі 



«Қазақстан шығыстануы» ғылыми журналы № 3, том 19, 2026 ISSN: 3007-0325   

69 

 

бірлестікті; біріншісі, Бахри мәмлүктері  деп (Bahriyye, Birinci Memlükler; 1250-1382) және 

екіншісі, Буржи мәмлүктері деп (Burciyye, İkinci Memlükler; 1382-1517) атай аламыз. Біздің 

ойымызша мәмлүктерді осы екі топ төңірегінде зерттеу дұрыс болмақ 

(https://islamansiklopedisi.org.tr/memlukler). 

Мына мақалада Мәмлүк қыпшақтары мемлекетінің құрылу сатысында орын алған 

оқиғалар баяндалған: «Memluk Devletinin Anadolu Siyaseti – Мәмлүк мемлекетінің Анадолы 

саясаты»; мақаланың «Memluklular’ın Kuruluş Aşaması ve Ayn-Calut Savaşına Giden Süreç – 

Мәмлүк мемлекетінің құрылу сатысы және Айн-Аут соғысы кезеңі»  тақырыбындағы 

графадан үзінді: «Мәмлүктер мемлекеті 1250 ж. құрылғандығы анық. Ал Нежметтин Ейүб 

1254 ж.  таққа отырып бір құл сатып алу арқылы өз билігі мен беделін паш етеді. Мысыр 

түркілері Нежметтин Ейүбті «атамыз» деген. Елі үшін күрескер деп білген. Уақыт өте келе 

мәмлүктер басшылығына оның ұлы, – Тұран Шах келеді. Бұл да мәмлүктердің беделін арттыра 

түседі. Алайда бұл алдамшы әрекет еді, Тұран Шах қол астындағы елге аяушылық танытпай, 

қатал басқарады. Бұл өзінің опат болуына алып келеді. Бұл оқиғадан соң таққа Мұхаммед 

Айбек отырады. Тұңғыш рет «сұлтан» деген титулды орнықтырады. Ол бірден Ешреф Мұса 

есімін құтпадан (хутбе, хұтба – Е.Е.) өшіріп жойғаннан кейін, ел-жұртын тонай бастайды. 

Өзіне жағымды көрінген үзеңгілестерін жанына алады. Уақыт өте келе мәмлүктерден тыс ұлт 

өкілдері салықты  артық (көп) төлей бастайды» деп келіп 20 сілтемемен цитата дереккөзін 

атайды: Muhibbeddin Ebu Hamid Maksidi, Mısır’daki İslam Devletleri ve Türk Memlüklülerin 

Faziletleri çev. Ramazan Şeşen, s.31 (Öztürk, 2023: 84).  

Мұнда Осман империясының астанасы Стамбұл қаласындағы  монументалды 

ғимараттардың Мысыр архитектурасына ықпалын атап өткен: «Мысыр мен Осман 

империясының өзара байланысы мәмлүктердің османдықтардан жеңіліс тауып күйрегенінен 

бұрын қалыптасқан. Бұл аралық  бейбіт өмірмен қатар қайсыбір уақыттарда соғыспен өткен. 

Осының нәтижесінде османдықтар 1517 ж. мәмлүктерге күйрете соққы беріп Мысыр мен 

Сирия аумағын Осман Империясының қатардағы провинциясы деңгейіне түсіреді. Алайда 

тарихи тұрғыда орныққан қарым-қатынастың шаблоны өміршеңдігін сақтап қалады. Бұл өз 

кезегінде екі елдің сауда-саттық, мәдени-гуманитарлық және сәулет өнері саласындағы өзара 

ықпалдастығын күшейте түседі. Мұны стамбұлдық стильмен орындалған ірі құрылыс 

нысандарынан және олардың декоративтік бейнесінен көруге болады. Сөйтіп жергілікті, яғни 

мысырлық-қыпшақтық сәулет өнері стамбұлдық декорация мен әрлеу-сәндеу элементтерімен 

толыға түседі. Бұл уақыт өте келе мысырлық-османдық архитектуралық синтездің пайда 

болуына алып келеді. Синтез әсіресе мешіт пен медресе, мұнара құрылысында, мешіт 

ауласының әрленуінде, экстерьерінде, себилдің (ішуге, шайынуға жарамды кәріз суы – Е.Е.) 

жаппай пайда болуында анығырақ көріне бастайды. Бұл үдеріс бір жақты болмай ендігіде 

мысырлық сәулеттік элементтер, әсіресе сәндік-әшекейлік декорациялар Стамбұлдан бастап 

Анадолының басқа өңірлерінде көрінеді. Мұндай мәдени алмасулар Иавуз Сұлтан Сәлім мен 

Кануни Сұлтан Сүлеймен дәуірі архитектураларында көбірек кездеседі» (Abdulhafız, 1994: 5).  

Тақырыптық құрылымы қызықты көрінген деректердің бірі халықаралық дипломатия 

мәселесіне арналған. Мақала авторы мәмлүк қыпшақтары мен осман елі сұлтандарының 

арасындағы дипломатиялық қарым-қатынаспен қоса сол дәуір аристократтарының эмпатия 

мен симпатия этикеттерін атап өткен: «Таяу Шығыстың екі ірі мұсылман мемлекеті Осман 

империясы мен Мәмлүктер империясының XV ғ. көрініс тапқан дипломатиялық іс-сапарлар 

мен сый-сияпат, сыйлық беру/табыстау рәсімі сөз болады. Мұнда біз, сый-сияпат 

инвентеризациясының сипаттамасын беріп, сыйлықтарды осман және мәмлүк елдері 

өкілдерінің қалай қабылдағанын және сұрыптағанын айтпақшымыз. Екі ел арасында сыйлық 

пен кәдесыйдың 18 түрі белсенді қолданылған, олардың арасындағы «құнды материалдар» 

мыналар: құл мен тұтқындар, мал-жануарлар, киім-кешек, кілем, тері, темірден жасалған 

бұйым,  ер тоқым, діни мазмұнды сыйлық, тоқыма өнімдері мен жағалы киім, қару-жарақ, дәрі-

дәрмек, пұл-ақша, құнды металдар, бағалы тастар және басқалары. Османдықтардың 

https://islamansiklopedisi.org.tr/memlukler
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мәлүктерге сыйға тартқан бағалы заттарының саны: 23. Мәмлүктердің османдықтарға берген 

сыйлықтары – 16» (Garip, 2019: 287).  

Мәмлүк-қыпшақ мемлекеттілігінің жойылып кетуінде шешуші рөл атқарған Осман 

елінің патшасы Иавуз Сұлтан Селим туралы: «1512 ж. таққа Иавуз Сұлтан Селим отырды 

(Селим І). Ол бірден ішкі мәселемен айналысып, Анадолыны іштей ыдыратуға айналған Шах 

Исмаилге қарсы әрекетке көшті. Үлкен қиыншылықпен келген жеңіс 1514 ж. Шах Исмаилді 

жоюмен аяқталды. Бірақ Иавуз Сұлтан Селим бұл жеңіспен шектелмей Анадолының шығыс 

аймақтарын өзіне қаратып империяға 220 000  шаршы шақырым қосты. Осы дәуірден бастап 

Осман Империясының басты идеологиясы – исламның бөлшектенуі, ішкі ағым және 

тарикаттардың көбеюі кесірінен елді басқару айтарлықтай кедергі болды. Иранға қарсы жорық 

жасап, іргедегі Мысырға әскерін жіберді. Мысыр елінің тұрақты армиясы 1516 ж. 24 

қыркүйекте және 1517ж. 26 наурызда болған шайқастарда Осман әскерлеріне төтеп бере алмай 

тізе бүкті. Бұл жеңіліс Мысыр мәмлүктерінің жойылып кетуіне себеп болды» (Халықаралық 

Түркістан Энциклопедиясы, 2000: 521).  

Ал мына деректе «қыпшақ» этнонимі «екі пышақ – қос пышақ» сөзімен/ұғымымен 

байланысты екендігі айтылған: «Процесс объединения племен требовал общего имени. 

Иногда таковым становилось самоназвание доминирующего в союзе этноса. Или имя 

властителя (хан Ногай, хан Узбек, хан Башкурт). Северо-тюркские племена приняли в 

качестве герба знак объединения ║, который назвали описательно kos – ok («пара стрел») > 

kosok, kosog, kasak… Союзы такого типа üč – ok («три стрелы»), on-ok («десять стрел») 

известны по древнетюркским источникам. Этот же знак союза назвали  iki-pčak («два ножа»). 

Все племена входившие в это объединение, взяли себе название общего герба как второе имя 

«кипчак». «Дешт-и Кипчак» - «Страна Кипчаков простиралась от Иртыша до Венгерских 

степей. До нас дошли развернутые имена тюрков-средневековья: Я, Мохаммед ат-тюрк, аль 

кипчак из Фараба» - Первый арабский философ, которого сейчас мы называем Мохамед ал-

Фараби. Происходил из города Отрар (Фараб), что в Южном Казахстане. «Я, бей-Барс, ат-

тюрк, аль кипчак из рода Берш». Султан Египта из мамелюков  12-13 в.в. Род берш и сегодня 

обитает на западе Казахстана, но теперь, входя не в кипчакский союз, а в казахский. 

Следовательно, определителями личности для древних казахов становилось тюрк 

(суперэтнос), «кипчак», «казак» (племенное объединение), этническое имя (род, племя)» 

(Сулейменов, 1998: 454).  

Графикалық (геометриялық) – сұлбалық яки эпиграфикалық (символдық) бейнелерді 

оқып – түсіндіру техникасын (әдісін) ұқсас баяндаған ғалымдардың бірі – А.Н.Гаркавец. 

«Кыпчакское Евангелие - Қыпшақ Інжілінің» «Кыпчакская письменность средневековья» 

графасында қазақтың ұсақ мал, – қой-ешкі құлағына салатын ен сияқты визуалдық-

геометриялық сұлбаларға қатысты уәжін айта келе, олардың тарихилығы мен қыпшақтекті 

атаулар екендігіне назар аударады: «Тюркские племена, занимавшиеся скотоводством, с 

древних времен пользовались по крайней мере двумя дописьменными знаковыми системами, 

основными элементами которых были элементарно простые символические изображения и 

шлавной функцией которых было указывать на принадлежность объекта с конкретным 

символом определенному собственнику. Первая – небльшой по числу форм, но достаточно 

вариативный в комбинаторном плане набор меток-надрезов, выщипов на ушах скота, главным 

образом длинношерстного и мелкого. У современных тюркоязычных греков – урумов 

Приазовья, выходцев из Крыма, до недавнего времени применялоси 12 простых видов меток, 

имеющих преимущественно общетюркские названия, что говорит их чрезвычайной древности 

и усточивости», деп барып қазаққа да тән ен атауларын атап өткен: жырық, ойық, тесік, тілік, 

сырға, қыйық, құмырсқа т.б. (Гаркавец, 2013: 35). 

 

 

 



«Қазақстан шығыстануы» ғылыми журналы № 3, том 19, 2026 ISSN: 3007-0325   

71 

 

Талқылау 

Орта ғасыр жазба ескерткіші – Китаб әл-Идрак ли-Лисан әл-Атрак кеңес дәуірі кезінде 

лингвистикалық зерттеудің нысаны болған. Мысалы, Мәскеуде шыққан  А.И.Чайковскаяның 

«Формы условного наклонения в средневековых арабоязычных грамматиках тюркских языков 

– Түркі тілдеріндегі шартты райдың ортағасыр араптілді грамматикадағы формасы» атты 

мақаласынан мынадай деректерді көруге болады: «В ранних филологических трудах 

восточных авторов, посвященных тюркским языкам и написанных предположительно на 

территориях мамлюкского государства Египта и Сирии в XIII – XIV вв.  средства выражения 

условного наклонения представлены по-разному. Сочинения интересны как авторскими 

трактовками этого вопроса, значительно различающимися между собой, так и наличием 

редких для средневековья форм и малоупотребительных во многих современных языках 

сочетаний аффиксов. То и другое предоставляет новые возможности для решения некоторых 

- старых, но все еще актуальных вопросов  о соотношениях форм наклонения  и времени в 

тюркских языках, а также дает полезный материал для исторической грамматики и 

диалектологии» (Чайковская, 1981: 286). Мақала авторы осы мәліметті 1 нөмірімен Әмір 

Нәжіптің еңбегіне сілтеме жасаған: Э.Н.Наджип. Кыпчакско-огузский литературный язык 

мамлюкского Египта XIV в. АДД. М., 1965.  

Айдаров Ғ. «Китаб әл-Идрак» зерттеулеріне үнемі назар аударып отырған: «Бұл еңбектің 

түркі тілдерінің зерттелу тарихында алатын орны өте жоғары. Түрік оқымыстысы Жафероғлы 

бұл жайында былай деп жазады: «Абу Хайианның бір еңбегінің өзі-ақ – тюркология 

ғылымының даму тарихындағы келелі кезең, өз алдына жеке жасалған дәуір, дара дүние», дей 

келе «Қолжазба алғаш рет 1891 ж. Стамбұлда жарияланды. Бастырып шыарушы – Мұстафа 

Бей. Одан кейін Ахмет Жафероғлы қолжазбаны 1931 ж. Стамбұлда екінші рет бастырып 

шығарды. Бұл басылымы алғашқысына қарағанда әлдеқайда жақсартылған, түзетілген және 

қолдануға да оңтайлы болып шыққан. Ол екі бөлімнен тұрады: а) Сөздік бөлімі: қыпшақша-

арапша сөздік  (есімдер мен етістіктер); ә) Грамматика  бөлімі: фонетика мен морфология (78 

тараудан тұрады), деп жалғастырады (Айдаров, 1971: 55).     

Айдаровтың атап өткен «Мустафа-бей» есімді баспагері туралы мәлімет оңайлау 

табылғанымен мардымсыз көрінді, мұны Түркия Ислам Энциклопедиясының (İslȃm 

Ansiklopedisi) электронды нұсқасынан байқадық: Мұстафа бей: Eserin Veliyyüddin Efendi 

nüshasından Mustafa Bey tarafından yapılan ilk neşri (İstanbul 1309) eksik ve yanlışlarla doludur – 

Шығарманың Велиүддин Ефенди нұсқасы тұңғыш рет Мұстафа Бей тарапынан Стамбұлда 

1309 ж. жарық көрді. Бұл басылымның кем-кетік тұстары көп болумен қатар қателіктер 

де орын алды (https://islamansiklopedisi.org.tr/kitabul-idrak).  

Осыған мазмұндас шағын мәліметті мына  мақаладан көре аламыз: «Китаб әл-Идрак-тың 

бірінші басылымы Бейазыт Мемлекеттік кітапханасында сақтаулы тұрған нұсқасы негізінде 

Мұстафа Бей жариялады (1891–1892). Іле-шала Стамбұл Университеті кітапханасында тұрған 

нұсқасы да қаперге алынып өңделіп, аударылып Ахмет Жафероғлы шығарды (Dogan, 2016: 

337). Мұстафа–бейдің жарияланымы туралы Ахмет Жафероғлы былай дейді: «Kitab el-İdrak 

ilk kez Mustafa Bey tarafından tek bir nüsha üzerinde yayılanmıştır. İdadi Müdürü Mustafa Bey 

İstanbul1309, Matbaa-i Amire, 213 s. Eseri ilim alemine tanıtan . L. Bouvat olmuştur -  Китаб әл-

Идрак тұңғыш рет Мұстафа-бей тарапынан бір ғана нұсқа (1 дана – Е.Е.) болып 

жарияланды. Оқу-ісі басқармасының басшысы Мұстафа-бей, Матбаа-и Амире-ден басып 

шығарды (Әмір полиграфиялық комбинаты), көлемі 213 бет. Ал еңбекті ғылыми айналымға 

қосқан Л.Боуват (. L. Bouvat) болды (Caferoğlu, 1984: 189).  

Түрколог  Ахмет Жафероғлы туралы көптеген мәліметтердің арасынан қазақша мәтінін 

таңдадық: «Ахмет Жафероғлу (1889, Әзербайжан, Гянжә қ. – 1975, Түркия) - түрік ғалымы. 

1916 – 18 ж. Киев сауда институтында, 1919 ж. Баку Университетінде оқыған. Әзербайжанда 

1920 ж. Кеңес өкіметінің орнауына байланысты Түркияға қоныс аударды. Стамбұл 

университетін бітірген (1924). Осы Университте доцент, проф. (1936), кафедра меңгерушісі 

https://islamansiklopedisi.org.tr/kitabul-idrak
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(1946) болды. Бірнеше монография жазған. Негізінен, көне және орта ғасырлардағы түркі 

жазба ескерткіштерінің тілі, диалектология мәселелерін зерттеген. Шығармалары.: Китаб әл-

идрак ли-лисан әл-атрак (Абу Хаийан) - 1931; Алғашқы түркі тіл білімпазы Махмуд Қашқари, 

1938; Анадолы диалектологиясы бойынша материалдар, 1 т., 1940, 11 т., 1941; Түрік тілінің 

тарихы, 1 т., 1958, 11 т., 1964.» (Халықаралық Түркістан энциклопедиясы, 2000: 111).  Осы 

орайда А.Жафероғлы жариялаған «Türk Dili Tarihi, II - Түрік тілі тарихы - II» еңбегінен 

«Китаб әл-Идрак»-қа қатысты тұсын басқа деректермен салыстыру амалымен атап өтуді жөн 

көрдік: «...Шын мәнінде дарынды филолог, мұқият тілші болған Абу Хайиан, сол дәуір басқа 

да арап оқымыстылары сияқты Искендерия филология мектебі дәстүрін ұстанған. Өз дәуірі 

Мысыр түркі тілімен қоса оғыз түркі тілін зерттеуге шындап кіріседі. Нәтижесінде түркі 

тілінің осы тобын саралап, грамматикасы мен сөздігін түзіп шығады. Еңбегінде үнемі 

«қыпшақ» сөзімен қатар «түркімен» сөзін жиі қолданады. Түркі тілі лексикографиясына еңбегі 

сіңген Абу Хаийанның бұдан басқа грамматикасы, әзірше қолымызға тимеген «әд-Дүрәтүл 

мүддийе фил-лұғат-и Түркийе» еңбегі де бар, барлығы 3 дана,  барлығы тамаша шығарма 

ретінде танылады. Еңбектерінің атауынан білінгеніндей, барлығы түркі тілі грамматикасына 

қатысты. Абу Хаийан еңбектері ұзақ уақыт түркі тілдеріне қатысты шығыста жазылған 

шығармаларға материал/үлгі  ретінде бағаланды. Қандай себеппен екендігі белгісіз, Мұхаммед 

Салих өзі пайдаланған бірақ қолымызға тимей жүрген  Eş-şuzurü'z-zehebiyye – еш–Шүзуруз–

зехебийе атты шығармасында Абу Хайианның түрікшесін Қырымда қолданылатын татар тілі 

деп классификациялайды», деп келіп бұны 122-ші сілтемемен Бесим Аталайдың еңбегіне 

нұсқайды: Molla.Salih, Eş-Şüzür-ülz-zahebiyye ve'ikıtai'l-Ahmediyye fil-lüğat-itTürkiye; çevireni 

(аударған) Besim Atalay, Т.D.K.,  İstanbul, 1949. (Caferoğlu, 1984: 190).  

 

Зерттеу нәтижелері  

«Китаб әл-Идрак ли-Лисан әл-Атрак» сияқты орта ғасыр жазба ескерткіштерінің 

зерттелу хронологиясы яғни историографиясы да қызықты. 2012 ж. «Kitabü’l-İdrak li Lisȃni’l-

Etrȃk’te Alıntı Kelimeler – Китаб әл-Идрактағы кірме сөздер» деген мақалада осы жазба 

ескерткіштің уақыт бойынша зерттелу/жариялау реті былай берілген:  

1891 ж. – Селаникли Мұстафа Ефенди, Стамбұл; 

1931 ж. – А.Жафероғлы, Стамбұл; 

1992 ж. – Зия Бүниадов, Баку; 

1999 ж. – Роберт Ермерс, Лейден; 

2021 ж. – Мелек Өзиетгин, Анкара (Salan, 2012: 55).  

Бұған 1969 ж. өзбекстандық ғалым Н.А.Расулованың «Исследования языка Китаб аль-

Идрак ли-Лисан аль-Атрак» кандидаттық диссертациясын қоса аламыз (Есбосынов, 2006: 9)  

Кеңестік Түркіменстанда 1973 ж. шыққан кітап та осы тізбеден байқалатыны анық, 

түркімен ғалымы Абу Хайиан еңбектеріне сүйеніп түркі тілдерінің лексикалық қорының 

тарихи ортақтастығы мен хронологиялық даму тұсына шолу жасаған: «Влияние тюрков 

усилилось к XIII в., может быть, задолго до прихода к власти Мамлюков в Египте (1252 - 1517); 

авторы писавшие сдесь, туркменский материал черпали в Египте и в Сирии. Мамлюкские 

султаны были тюрки (кыпчаки), их связь с Золотой Ордой не ограничивались одними 

дипломатическими сферами. Египет и Золотая Орда были союзники, если не метрополия и 

колония», деп барып мұнда да Әмір Нәжіптің еңбегіне сілтеме жасайды. Одан әрі «Кратко об 

авторах филологических сочинений – Филологиялық шығармалардың авторлары туралы 

шағын мәлімет» деген графасымен жалғастырады: «Абу-Хайян родился в 654 г. хиджры в 

Гренаде, получил в Испании, видимо, хорошее по тому времени образование; может быть, 

путешествия привели его в мамлюкский Египет, где он и остался до конца дней. Абу-Хайян 

весьма осведомлен в языках: он отмечат как заимствования из персидского  (один раз даже из 

хорезмийского), так и «потуреченные» арабизмы; самый тюркский материал у него 

разнообразен. На того же Бейлика, что и Абу-Хайян, ссылается Джемалад-Дину Абу 
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Мухаммед Абдуллах ат-Турки, автор «Булгъат ал-муштакъ фил-лугъат ат-турк вал-къыфжак» 

(Булгат, ХІ). Тюрок, а то и туркмен по происхождению, наш автор, видимо, писал свой труд в 

Сирии. Большую зависимость от АХ обнаруживает неизвестный автор Эт., большого, богатого 

и туркменским материалом сочинения. Арабом, никогда не бывавшим в тюркских землях, был 

неизвестный автор сравнительно небольшого филологического трактата «Аль-каванин аль-

куллийе лидъабт ал-лугъат ат-тюркийе» (ХV в.)» (Мухамедова, 1973: 13-15). Шығарма 

авторының «АХ» мен «Эт.» деп берген аббревиатурасы мынадай; -АХ: Caferoğlu, A. Kitab al-

İdrak li-Lisan al-Atrak. İstanbul, 1931.; -Эт.: Et-Tuhfetü'z - Zekiyye fi'l - Lûgati't – Türkiye.  

Бұған 1999 ж. Стамбұлда шыққан Фарук Сүмердің «Türk Devletleri Tarihinde Şahıs Adları 

– Түркі мемлекеттері тарихындағы антропонимдер» атты еңбегін қоса аламыз. Кітаптың 13-

ші бөлімінде «Memlüklerde Türkçe Adlar – Türk Memlükleri Devri – Мәмлүктердің түрік 

тіліндегі антропонимдері – Түрік мәмлүктері дәуірі»  деп екі графа қосақталып берілген. 

Мұнда 107 антропоним қамтылған. Одан әрі Çerkes Memlüklerinde Türkçe Adlar – Черкес 

мәмлүктерінде түркі антропонимдері деген графамен жалғасқан. Мұнда 105 адам есімінің 

этимологиясы берілген (Sümer, 1999: 374 – 440). Сүмердің осы деректерін 2006 ж. Астанада 

жарық көрген монографиялық басылымдағы  антропонимдермен салыстыра талдау  

мақсатымен ұқсас атаулардың тізбесін жасадық. Қазақша дерек осы монографиялық 

басылымның «әл-Идрак» мәтініндегі сөздердің лексика-семантикалық топтары» графасының 

жалғасы болып табылады:  

Ескі қыпшақ тілінің лексика-грамматикалық ерекшеліктері (Абу Хайиан еңбегі 

бойынша, ХІV ғ.): Айбек; жалқы есімі «Ай» космонимі мен «бек» титулдық жалпы есімнің 

тіркесі аркылы жасалынған. Қолжазбаның D вариантында Ajmek - «Аймек» түрінде 

қолданылатын вариантының бар екендігі ескертілген. Бұған қарай отырып, қолжазбаға 

материал болған ескі қыпшақ ауызекі тілінде b/m  дыбыс алмасуы болған дейміз. 

Türk Devletleri Tarihinde Şahıs Adları – I: Ay Beg et-Türkmānî; толық аты Meliķu'l-Muiz 

İzzeddin Ay Beg el-çarnigîr el-Türkmânî es-Sâlihî (1250-1257). Мысыр-Сирия мәмлүктерінің 

тұңғыш сұлтаны болған Şecerüd-dürr атымен танымал. 

Ескі қыпшақ...: Айдоғды; жалқы есімін синтаксистік – морфологиялық жолмен 

жасалынған дейміз: Ај космонимі және өткен шақ, ІІІ жақтағы сабақты doğdı етістігінің тіркесі 

арқылы жасалынған. Түркі тілдерінде күнделікті шаруа, тірлік барысында қолданыла беретін 

бұл жай сөйлем құрылымының жалқы есімге айналуына халықтық көне наным-сенімдер әсер 

етсе керек. 

Türk Devletleri...: Ay Doğmış*, en – Nȃsîrî; Мелик Насырлық мәмлүктерден. Шам 

билігінде лауазымды міндет атқарған, 1342 ж. қаза тапты.  

Ay Doğmış, el – Hekimî, бұл да жиі қолданылатын есім. Сұлтан Калавунды өлтірмекші 

болған әмірлердің бірі. 1282 ж. опат болды.  

*оғыз тілдерінде -ды, -ді; -мыш, -міш; бірі жедел өткен шақ, екіншісі ауыспалы өткен 

шақ – дерексіз есім жұрнағы ретінде білінеді. Графада Айдоғды болмағандықтан графикалық, 

фонетикалық және лексикалық ұқсастығын ескеріп Айдоғмыш антропонимін алдық: 377 б.   

Ескі қыпшақ...: Ақбуға;  Ақ сын есімі мен жалпылама мәнді буға зат есімінің тіркесінен 

жасалынған. Көне түркі халықтарында және қазірдің өзінде тазалыктың, пәктіктің, 

жақсылықтың бастау белгісі ретінде колданылатын Ад сын есімінің, сонымен қатар, алып күш 

иесі, күш-құдірет, молшылық белгісі ретінде буга лексемасының бастапқы мәні, әлі күнге көне 

мағыналарынан ажырай койған жок. Ақбұға жалқы есімін көне дәуірлердегі танымдық 

ұғымдарға байланысты, солардың кейінгі дәуірлердегі реликтілік қалдығы болар деп 

ойлаймыз. 

Türk Devletleri...: Ak Buga; 1367 ж. падишах-сұлтандардың атбегі. Ат қора мен жылқы 

баптауынан жауапты тұлға болған. 

Ak Buga; қолбасшылардың бірі, мәмлүк сұлтаны Demür el-Mahmudî - дің інісі. 
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Ескі қыпшақ...: Санжар; антропонимі қолжазба мәтінінде жиі қолданылған – жалқы 

есім. Лексика-морфологиялық тұрғыдан алғанда San және car  есімдердің тіркесі арқылы 

жасалынған дейміз. «Құтадғу Білікте» San түбірінің «құрметтеу, сыйлау» мағынасының бар 

екендігі байқалады, ал синтаксистік жолмен car түбірін араб тілнен енген деп танимыз. 

Türk Devletleri...: Sancar*; бұл есімнің атақты селжұқтық Санжармен қатысты екендігі 

анық. Санжар есімінің халық жадында сақталғаны белгілі, ол туралы еңбектер аз емес, 

Мервтегі  түрбесі (моласы – Е.Е.) осының айқын көрінісі болып табылады. Санжар, - 

Тимурдың Анкара соғысына қатысқан әмір–қолбасшылары арасында болған. Бұдан басқа 

толыққанды мәлімет жоқ. 

*осы кітаптың «Тимурлықтар антропонимі» графасындан алынды: 361 б. 

Ескі қыпшақ...: Сонқур; антропонимі де қолжазба мәтінінде жиі қолданылған жалқы 

есімдердің қатарына жатады. Абу Хайиан бұл формаға «Sonqur Алтаир және сол сияқты биік 

ұшатындар» деп анықтама берген. Антропоним кұрамын и - о алмасуын ескере отырып, sun 

және qur түбірлерінің тіркесі ретінде қарастыруға болады. Мұндағы qur түбірі қазіргі қазақ 

тілінде құс атауы түрінде сақталынып қалған, ал son < sun түбірінің семантикасы туралы 

кесімді пікір айту әзірше қиындау. Оның себебі, Абу Хайианның анықтамасы мен «Альтаир» 

космонимі ұғымы арасындағы өзара байланыста болып отыр. Оны келешек жұмыстарымызда 

қарастырамыз деген ойдамыз. 

Türk Devletleri...: Sunkur; бұл есім де мәмлүктер дәуірінде жиі қолданылған және 

көптеген мәмлүк әмір- сұлтандары осы есімді иеленген. 

Şemseddin Sunkur el-Aşkar, Бейбарстың ең сыйлы әмірлерінің бірі болған. Калавун 

әмірлігін мойындамай 1280-де өз бастамасымен Сұлтанат құрғандығы белгілі. Одан соң 

Мелик Кәміл атты лақап атқа ие болады. Іле-шала өзінің Сұлтанатын жария етеді. Одан кейін 

Калавунмен ымыраласады. Тіпті моңғолдармен соғысады. Алайда Калавунның ұлы el-Eşref 

Halil оны тұтқынға алады (1388). Аздаған уақыттан соң түрмеден шығарылады. Қайтадан 

тұтқындалады. Бірақ осы жолы кешірім жасалмай басқа әмірлермен бірге буындырылып 

өлтіріледі. Таңғаз, Самегер, Ибрагим есімді ұлдары бар болған дейді. 

Ескі қыпшақ...: Лачын; жалқы есімдерін Абу Хайнан кірме есімдер (заимствованние 

имена) деп анықтайды, қосымша ешқандай түсініктеме бермеген. Абу Хайианның бұл 

анықтамасын дұрыс деп табамыз. Араб жазулы дереккөздердегі «Қалауын» жалқы есімін 

түркі, оның ішінде қыпшақ тілдерінде қолданылған деп білеміз, жасалу формасы: Қалау + ун. 

Мұндағы -ун араб тіліндегі атау септігі көрсеткіші болып табылатын, сөз соңынан жалғанатын 

қосымша. Lačin жалқы есімі құс атауы ретінде түркі тілдерінде көне дәуірлерден бері 

қолданыста бар. Қазіргі қазақ тілінде 1) жыртқыш құс түрінің жалпы атауы және 2) әйел 

жынысына берілетін жалқы есім ретінде танылған лексема (Есбосынов, 2006: 130 - 133). 

Türk Devletleri...: Laçin; атбегі. Өте жиі кездесетін адам аты. Laçin, Hüsameddin, Melikü'l-

Mansur (1297-1299): Тегі түріктен емес. Арапша білмейді, түрікше біледі. Қашғарлы Махмұтқа 

қарағанда лашын, бүркіт деген сөз. Жігіт, азамат, сері деген мағынасы да бар. Оғыздар бұл 

сөзді біліп-білмегені жөнінде дерек жоқ. Осы есіммен мәмлүктердің бір әмірін атаған (Sümer, 

1999: 361 – 461).  

Мақала көлеміне қатысты осы мысалдарды ғана нысанаға алдық. Алайда әр екі басылым 

өзінің құрылымдық, стильдік ерекшелігіне орай айтарлықтай өзгешелікке/ерекшелікке ие 

екендігін және де баяндау әдісі де басқаша екендігін айта кеткен жөн. Мұның себебі мынада 

болса керек: қазақ басылымы «Китаб әл-Идрактыі» бір ғана, - 1931 жылғы басылымын, зерттеу 

нысанына алса, Сүмердің пайдаланған әдебиетінің лингвистикалық, фактологиялық  базасы 

анағұрлым кең және ауқымды болған. Автор, тек қана «Bibliyografya Kıslatmaları – 

Библиографиялық көрсеткіштер аббревиатурасы» деген графасында 31 деректі қолданған, 

соның алғашқы үшеуі: AO – Acta Orientalia, 1923; Acta Orientalia Academiae Scientianum 

Hungarie. Budapest. 1950; Asiatic Querterly Revlew. London. 1886 (Sümer, 1999, 6).       
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Ахмет Жафероғлының 1931 ж. жариялаған «Абу Хаийан. Китаб әл-Идрак ли-Лисан әл-

Атрак» еңбегі, екі бөлімнен құралған. 1-ші бөлігі сөздік, екіншісі «Грамматика» (Caferoğlu, 

1931:3).  "Китаб әл-Идрак ли-Лисан әл-Атрак» сөздігінің алфавиттік ретпен статистикасы:  А 

әрпі: 200 сөз; Ә – 94; Б – 264; Ж – 2; Ч – 147; Д – 91; İ – 70; Ы – 22; Ғ – 6; К – 236; Л - 14– М – 

43; Н - 17; О –65; Ө – 41; П – 5; Қ – 288; С – 225; Ш – 17; Т – 267; У – 65; Ү – 37; В – 1; И – 280. 

Сөздіктегі жалқы есім саны: 23, әйел аты: 2, ер адам есімі: 10, ру-тайпа атауы: 11. Сөздік 2497 

сөзден құралған, әр сөздің анықтамасы берілген. Сөздік қоры негізінен күнделікті өмірде 

қолданатын тұрмыстық лексиканы қамтыған (1-ші сурет).    

Есбосыновтың монографиясы осы екі бөлімнің 

«Грамматикасына» негізделіп түзілген. Ал 1-сі – 

«Сөздік» бөлігі Есбосынов тарапынан қазақ тіліне 

аударылса да осы уақытқа дейін жарық көрмеген. 

Сөздіктің қазақша нұсқасы (марқұм) профессор 

Әбжан Құрышжанұлы тарапынан тексеріліп 

мақұлданған. «Китаб әл-Идрактың» негізгі 

сөздігінен басқа «әл-Идрак Хашиесі» деп аталатын 

тағы бір «қосымша» сөздік бар. «Хашиені» Велет 

Избудак 1936 ж. Стамбұлда шығарған, сөз саны 

1355, алфавиттік ретпен статистикасы: а – 40; б – 54; 

джи – 13; ч – 110; д – 110; е – 3; ф – 7; г – 79; х – 36; 

ы – 13; и – 43; жы – 2; к – 240; л – 7; м – 38; н – 10; о 

– 19; ө – 25; п – 7; р – 5; с – 166; ш – 20; т – 91; у – 19; 

ү – 8; в – 6; и – 145; з – 4.  

Велет Избудактың өз басылымына «Алғысөзі»: 

EL-İDRȂK HAŞİYESİ. ÖNDÜN. 

Arkadaşım Kilisli Rıfat Bey – aşağıda gelecek 

(mȃlumat) ile bertafsil anlattığı veçhile (Elidrak) 

haşiyesinde gördüğü şu (1359) lûgati havi ilȃveleri 

birkaç sene evvel istisah edip bana hediye etti. 

(Mȃlumat)ında bu lûgatleri bizim türkçemize göre izah 

eylemekliği arzu eylediğini yazıyordu. Arkadaşımın bu 

arzusunu yerine getirmek için ben de çalıştım ve her 

türkçe lûgatin tercümesi olan arapçalarının hal ve izahı için (Kamus, Babus, Kesteli, Ahteri, 

Çulukkapan) gibi eski lûgat kitaplarına bakarak bütün bu eski lûgatlerinin hepsinin manasını ortaya 

koydum. Bu kitap ehemmiyetçe (Divanı Lûgatüttürk)ün aynidir. Onu itmam ve ikmal eden mühim 

bir eserdir.  

Büyük Gazinin en mühim ilmî inkilȃbı olan türkçeyi müstakil yapma ve yükseltme hususuna 

bu eser de hizmet edeceğinden Türk Dili Tetkik Cemiyetinin bu eseri tab ve ihya eylemesine çok 

sevindim.  

Tanrı Büyük başın gölgesini üstümüzden eksik etmesin Âmin. 

Velet İzbudak (İzbudak, 1936: 4).  

1-сурет. Ахмет Жафероғлы. Абу Хайиан. Китаб әл-Идрак ли-Лисан әл-Атрак. Евкаф 

баспа үйі. Стамбұл – 1931.  

 

Қазақша аудармасы:  

ӨНДҮН – АЛҒЫСӨЗ:  

Досым Килисли Рыфат бей, егжей-тегжейлі айтып бергеніндей, «Әл-Идрак Хашиесін» 

өзі көшіріп, толтырып, барлығы 1359 сөзді өндіріске енгізген. Осы хашиені, яғни қосымша 

сөздерді көшіріп-жазу үшін бірнеше жыл уақытын сарп еткен. Міне, енді осы еңбегін маған 

сыйға тартты.  

1-сурет. Ахмет Жафероғлы. Абу Хайиан. 

Китаб әл-Идрак ли-Лисан әл-Атрак. Евкаф  

баспа үйі. Стамбұл – 1931.  
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Өзі атап өткеніндей, осы сөздерді біздің түрік тілімізге сай түсіндіріп беруімді қалады. 

Досымның шынайы тілегін орындау үшін мен де қолдан келгенше еңбектеніп түрікше 

сөздердің аудармасы болып табылатын арабша баламаларының түсініктемелерін анықтау 

мақсатында «Қамус», «Бабус», «Кестелі», «Ахтери», «Чулуққапан» сияқты көне сөздік 

кітаптарына жүгіндім, осы көне сөздердің бар-жоғын көрсетуге тырысып мән-мағынасын 

талдадым.  

Бұл кітапша маңыздылығы жағынан «Диуани лұғат ат-түрікпен» тең деп есептеймін, 

себебі бұл «Дивани лұғатты» толықтырып, тиянақтайтын еңбек екендігі анық. 

Ұлы Ғази – қаһарманның революциялық реформалары аясында жүріп жатқан тіл 

саясатымыз аясында, осы еңбек түрік тілін дербес және жоғары мәртебелі тілге айналдыру 

ісіне үлесін қосатынына кәміл сенемін. Ал Түрік тілін зерттеу қоғамының (қазіргі Türk Dili 

Kurumu -  E.E.) басып шығарып, қайта жаңғыртуға шешім қабылдағаны, - мені ерекше 

қуанышқа бөледі.  

Тәңірі Ұлы Қолбашымыздың (Мұстафа Кемал Паша – Е.Е.) көлеңкесін үстімізден 

алыстатпасын. Әмин. 

Велет Избудак.  

 

Айта кету керек, Ахмет Жафероғлы «әл-Идрак Хашиесінің» түзіліп жария болуына 

қарсы болған, оның ойынша «Хашие» «құранды, қолдан жасалған  сөз», түпнұсқа кітаптың 

парақтарының бос жеріне, бұрыш-бұрышына қашан, кім жазғаны белгісіз, ретсіз шимайланып 

жазыла берген. Абу Хаийан мен шынайы «Китаб әл-Идрак ли-Лисан әл-Атракқа» қатысы жоқ, 

қараңыз: «…Eserin Veliyüddin Efendi Küttiphanesindekl nüshasının haşiyesine, bilinmeyen birisi 

tarafındıın ilave edilen. Küçük bir lügatçe, tetkik 

edilmeden Velet Izbudak tarafından "El-idrdk haşiyesi" 

adı altında, 1936 da T.D. Kurumunca yayınlanmıştır. Bu 

lugatçenin Kıpçak sabası ile ilgisi olmadığı gibi, değeri 

de azdır. – Велиүддин Ефенди Кітапханасындағы 

нұсқаның хашиесі белгісіз біреу тарапынан 

қосынды, қосымша ретінде жазылған. Осы шағын 

сөздікті тексермей-сұрыптамай 1936 жылы «әл-

Идрак Ханиесі» деген атаумен Велет Избудак 

шығарды. Жарияланымға Түрік тілі қоғамы қолдау 

көрсетті.  Бұл кітапша қыпшақ тілі бассейніне 

ешқандай қатысты емес, құны да шамалы 

(Caferoğlu, 1984: 189).  

 «Әл-Идрак Хашиесі» сөздігін  (2-ші сурет) 

Е.Есбосынов қазақ тіліне аударған, (марқұм) 

профессор Әбжан Құрышжанұлы тексеріп, қазақша 

нұсқасын мақұлдаған. Осы күнге дейін 

жарияланбаған. Екі сөздіктің қазақша аударылғаны 

туралы мәлімет алғаш рет 2003 ж. Cтамбұлда түрік 

тілінде шыққан мақалада айтылған, қараңыз:   

Tanınmış Türk Dili Bilimcisi Eby Hayyan’ın 

Çalışmaları Hakkında Birkaç Söz  (Esbosın, 2003: 221-

226). 

 

 

 

 

 

2-ші сурет. Әл-Идрак Хашиесі. Велет Избудак.           

Мемлекеттік баспа үйі. Стамбұл - 1936 
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Қорытынды 

Мақаламызды қорытындылай келе, «Китаб әл-Идрак ли-Лисан әл-Атрак» 

тақырыбындағы диссертацияларды атап өтпекшіміз. Кеңестік Қазақстан дәуірінде 

А.Н.Маженова кандидаттық (PhD) қорғаған. Бұл туралы өз заманының ірі басылымы 

«Советская тюркология» журналы атап өткен. Мақала «О состояний исследования языка 

древнетюркских и средневековых письменных памятников в Казахстане» деп аталып, 

Б.А.Сулейменова жариялаған: «К исследованиям А.Курышжанова примыкает интересная 

работа А.Н.Маженовой о языке памятника «Китаб аль-Идрак ли-Лисан аль-Атрак», деп барып 

19-шы сілтемемен былай деген: М.Н.Мәженова. Әбу Хайян – қыпшақ тілінің зерттеушісі. –

журн. «Білім және еңбек, 1966, №4; Әбу-Хайянның түркі тілдерінің түсіндірме кітабында 

берілген дауыссыз дыбыстар жайындағы деректер. –«Қазақ тілі мен әдебиеті мәселелері». Сб. 

статей аспирантов и соискателей, вып. 4. Алма-Ата, 1966. стр.114-120; Әбу-Хайян 

кітабындағы грамматикалық көрсеткіштер. –Сб.: «Исследования по тюркологии». Алма-Ата, 

1969; Әбу Хайян еңбегінің грамматикалық очерктері. –«Қазақ тілі және әдебиеті мәселелері». 

Сб.статей аспирантов и соискателей. Вып. 4. Алма-Ата, 1969, стр. 28-37». Одан әрі былай 

жалғастырады: «Как известно П.М.Мелиоранский считал эту рукопись одним из найболее 

полных и интереснейших памятников тюркских (кыпчакского) языков, а ее автора Абу-

Хайяна, выдающимся ученым своего времени. Самое беглое знакомство с работой 

А.Н.Маженовой убеждает в том, что образцом для автора послужил труд 

П.М.Мелиоранского» (Сулейменова, 1970: 100).   

Расулова, Маженовадан кейінгі ірі ғылыми ізденіс түрік ғалымы  Мелек Өзиеткин 

тарапынан орындалған. Докторлық диссертациясының тақырыбы «Ebu Hayyan. Kitābu’l-İdrāk 

li Lisāni’l-Etrāk. Fiil: Tarihi-Karşılaştırmalı Bir Gramer ve Sözlük – Абу Хайиан. Китаб әл-Идрак 

Ли-Лисан әл-Атрак. Етістік: Салыстырмалы – тарихи грамматика мен сөздік» деп аталады, 

көлемді монографиясы 2001 ж. Анкарада жарияланды (Özyetkin, 2001: 3). Осы басылым қазіргі 

түркологиядағы ең көп ескеріліп ең көп сілтеме жасалатын еңбек ретінде білінеді.   

Одан кейінгісі 2006 ж. Астанада шыққан «Ескі қыпшақ тілінің лексика-грамматикалық 

ерекшеліктері (Абу Хайиан еңбегі бойынша, XIV ғ.)» тақырыбындағы монографиялық 

басылым. Осы басылымның «Қорытынды» бөлімінен үзінді: «Қолжазба мәтініндегі Абу 

Хайиан пайдаланған кейінгі орта ғасырдағы классикалық араб тіл білімі терминдері қазіргі 

немесе жалпы түркологиялық терминдермен үйлесе бермейді. Дегенмен, Абу Хайиан 

қолданған терминдер өз дәуіріне сай қалыптасқан жүйеге бағынған. Соған орай, қолжазба 

Шам, Мысыр аумақтарын мекен-жай еткен араб тілді  кісілерге қыпшақ, түркімен және жалпы 

түркі тілдерінің арасындағы фонетикалық дыбыстау ерекшеліктерін, сөз саптау құрылымын 

түсіндіруге арналған деп түйіндейміз. Ескерткіш мәтінінде берілген түркі тілдеріндегі 

ерекшеліктерге байланысты берілген Абу Хайианның мәліметтеріне қарағанда, қолжазбаның 

жазылу мақсаты бір жағынан – осындай мәліметтерді тілдік тұрғыдан түсіндіруге арналса, 

екінші жағынан – өзінен бұрынғы авторлардың түркі, қыпшақ, түркімен тілдері туралы жазған 

еңбектеріндегі кемшіліктерді түзетуге, толықтырып өңдеуге арналған» (Есбосынов, 2006, 

160).  

Қазіргі кез зерттеу материалдарына қарағанда осы айтылғандардың көбі әр ел, әрбір 

зерттеу саласы бойынша орындалып - қатталып жатқандығын көре аламыз. Бұған жоғарыда 

көрсетілген тақырыптық базаның көлемімен бірге мазмұны дәлел болса керек. Себебі орта 

ғасыр жазба ескерткіштердегі деректер географиялық ареалымен қоса мән – мазмұндық, 

стильдік, техникалық, графикалық, графологиялық және авторлық орындалу тәртібі 

тұрғысында қайталанбас бірегей еңбектердің қатарынан орын алады. Сондықтан бұл 

шығармалардың тақырыптық өзектілігі күннен күнге арта түсетіндігі анық. 

Айта кету керек Мәмлүк қыпшақтары мен Осман империясының ресми атаулары 

«сұлтан», «сұлтандық», «сұлтанат» атауларымен қатысты болып, тарих ғылымында «Мәмлүк 

сұлтандығы» және «Осман сұлтандығы» деп аталып жүр, қараңыз: Осман Сұлтандығы – 
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Осман империясы (Халықаралық Түркістан энциклопедиясы, 2000: 516). Мақала барысында 

шағын шолу жасаған екі ел арасындағы қарым-қатынас этнос атаулары (этноним) мен 

географиялық ареал негізінде қаперге алынып, «Китаб әл-Идрак» жазба ескерткішімен 

қосақтала баяндалмады. Себебі осы жазба ескерткішінде «мәмлүк» («м» әрпі 34-ші бетте), 

«Бейбарыс, Байбарыс» (6 – 8 беттер), «Осман» атаулары жоқ, қараңыз: «Әл-Идрак хашиесі», 

«О» әрпі: Obrulmak, ofutmak, oğan, oğulduk, ok, okruk, ol anın sanıdır, ol mana tunda, ol menim 

gözüme sıkıdı, ol uzun nesneyi kısardı, onamadı anı, onat, ona yivdi, ordu, otlu sulu yir, oyalanmak, 

o yoldaşına yivdi, oyuk, oyulmak (İzbudak, 1936: 36).  

Жеке «Сөздік» бөлігімен жабдықталған  «Китаб әл-Идрактың» 1931 жылғы 

басылымында «Осман», «мәмлүк» (57, 60 беттер), «Бейбарыс, Байбарыс» (13 – 25 беттер) сөзі 

жоқ, этнос атауынан тек қана «оғыз» берілген, қараңыз: Oğuz – Yafesten sonra Türklerin büyük 

babası;  – Оғыз – Иафестен кейінгі түріктердің үлкен атасы (Caferoğlu, 1931: 61). Осы 

сөздіктің «С» әрпінде «сұлтан» сөзі жоқ – 84-95 беттер аралығы. Мұның басты себептерінің 

бірі деп Абу Хайиан өмір сүрген заманда, тиісінше «Китаб әл-Идрак» жазылған уақытта 

Осман түріктерінің, яғни шағын ру-тайпалық бірлестік нысанындағы сол дәуір Осман 

бейлігінің, таныла қоймағандығынан болса керек. Яғни Абу Хайиан, бір жағынан жер 

қашықтығы болса, екіншіден сол кездегі Осман елін (Осман бейліктерін) елеусіз, қатардағы 

бір жұрт санатында көруі мүмкін. Ал жекелеген комментарилер аясында берілген мәмлүк 

қыпшақтары – осман түріктері қарым-қатынастары, Абу Хайиан заманынан кейін орын алған 

оқиғаларға қатысты болып, – жалпы алғанда Мәмлүк қыпшақтарының әлсіреп, Осман 

түріктерінің күшейе түскен кезеңінен хабардар етеді. 
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Turkish) 

Chaykovskaya, 1981 – Chaykovskaya A.I. Tyurkologichesky sbornik. Formy uslovnogo 

nakloneniya v srednevekovykh araboyazychnykh grammatikakh tyurkskikh yazykov [Turkological 

Collection. Conditional Mood Forms in Medieval Arabic-Language Grammars of Turkic Languages].  

Izdatelstvo Nauka. Glavnaya redaktsiya vostochnoy literatury.  Moskva. (in Rus) 

Doğan, 2016 – Doğan Yusuf . Ebû Hayyân el-Endelüsî’nin Kitâbu’l-İdrâk li-lisâni’l-Etrâk Adlı 

Eserinin Dilbilim Açısından İncelenmesi - A Linguistic Examination of Kitāb al-Idrāk li-lisān al-

Atrāk of Abū Ḥayyān al-Andalusī [A Linguistic Examination of Kitāb al-Idrāk li-lisān al-Atrāk by 



«Қазақстан шығыстануы» ғылыми журналы № 3, том 19, 2026 ISSN: 3007-0325   

80 

 

Abū Ḥayyān al-Andalusī]. Cumhuriyet İlahyat Dergisi, 20 – 2 (2016). Cumhuriyet Üniversitesi. (in 

Tur)   

Eker, 2011 – Eker Süer. Çağdaş Türk Dili. [Contemporary Turkish Language]. 7.baskı. Ankara: 

Grafiker Yayınları. 544 s. (in Tur) 

Esbosın, 2003 –  Esbosın Е. Tanınmış Türk Dili Bilimcisi Eby Hayyan’ın Çalışmaları Hakkında 

Birkaç Söz [A Few Words on the Works of the Renowned Turkish Linguist Abu Hayyan]. Türk 

Dünyası Araştırmaları. Sayı 144. Haziran. p. 221. Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı Yuluğ Tekin 

Dizgi Merkezi. İstanbul. [in Tur]  

Esbosynov, 2006 – Esbosynov E. Eskі qypshaq tіlіnіn leksika-semantikalyq erekshelіkterі (Abu 

Hajian enbegі bojynsha, XIV ғ.) [Lexical and semantic features of the Old Kipchak language 

(according to the work of Abu Hayyan, 14th century)]. Er-Daulet baspasy. Astana. 240 b. (in Kaz) 

İzbudak, 1936 – İzbudak V.   El-İdrak Haşiyesi. Devlet Basimevi. Istanbul. p.55 [in Turkish] 

Garkavec, 2013 – Garkavets А.N. Кypshakskoye Evangelye Sharlza Freizera Karas, Astrahan, 

Orenburg, 1803–1820 [Kipchak Gospel of Charles Fraser Karas, Astrakhan, Orenburg, 1803-1820], 

Аlmaty: BAUR. 307 p.[in Rus] 

 Garip, 2019  – Garip, Ahmet  Zahid. Sultanın Yeni Kıyafetleri: 15.уüzyılda Osmanlı – Memluk 

Hediye Alışverişi [The Sultan's New Attire: Ottoman–Mamluk Gift Exchange in the 15th Century]. 

Akademic Platform Islami Araştirmalar / - APJIR 03-02.  Б.272-294. [in Tur]. 

Gençoğlu, 2022 – Gençoğlu Halim. Afrika'da Osmanlılardan önce Türk izleri: Memlükler 

(1250-1517). [Turkish traces in Africa before the Ottomans: The Mamluks (1250-1517)]. 

Independent Türkçe. Cape Town Üniversitesi'nde Afrika Çalışmaları bölümünde araştırma görevlisi. 

(03.2022). (in Tur) 

Halyqaralyq Turkіstan enciklopediyasy, 2000 –  Halyqaralyq Turkіstan enciklopediyasy. Qazaq 

enciklopediyasynyn bas redakciyasy [International Turkestan Encyclopedia]. Almaty. 655 b. (in Kaz) 

Islam enciklopediyasy, 2026 – Islam enciklopediyasy: mamlukler [Islamic Encyclopedia: 

Mamluks]. [Elecronic resource]. URL: https://islamansiklopedisi.org.tr/memlukler (qaralgan kunі: 

02.01.2026). (in Tu) 

Kalyn, 2023 – Kalyn I. Men, ozge zhane ozgesі: Islam-Batys qarym-qatynasynyn tarihyna sholu 

[Me, the Other, and the Other: A Review of the History of Islamic-Western Relations]. Q.A. Iassaui 

at. Halyqaralyq Qazaq-turіk universitetі. Euraziya gylymi-zertteu instituty. Almaty. 615 b. (in Kaz) 

Kȃmûs-iTürkî, 1991 – Kȃmûs-iTürkî. ІІІ cilt. Sâmi, Şemsettin. Sadeleştirilmiş ve Genişletilmiş 

Kamus-i Türki [Semsettin. Simplified and Expanded Dictionary of Turkish]. Tercüman gazetesi 

tesisleri basımı. İstanbul. 1535 s. (in Tur) 

Mengi, 2005 – Mengi Minе. Eski Türk Edebiyatı Tarihi [History of Old Turkish Literature]. 

Akçağ Yayınları. Ankara. 406 s. (in Tur) 

Muhamedova, 1973 – Muhamedova, Z. B. Issledovaniya po istorii turkmenskogo yazyka XI–

XIVvv. [Research on the history of the Turkmen language in the 11th–14th centuries]. Izdatel'stvo 

«Alym». Ashgabat. 235 s. (in Rus) 

Nadzhip, 2007 – Nadzhip E. Regiony  i etapy formirovaniya tyurkskih pis'mennyh yazykov i 

literatur [Regions and stages of formation of Turkic written languages and literatures]. «Turan» 

baspasy. Turkіstan. 275 b. (in Rus) 

Özyetgin, Melek, 2001 – Özyetgin, F. Melek. Ebu Hayyan. Kitābu’l-İdrāk li Lisāni’l-Etrāk. Fiil: 

Tarihi-Karşılaştırmalı Bir Gramer ve Sözlük [Abu Hayyan. “Kitab al-Idrak li Lisan al-Atrak”. Verb: 

A Historical-Comparative Grammar and Dictionary]. Ankara: KÖKSAV, 798 p. (in Tur) 

Öztürk, 2023 –  Öztürk, Asım Can.  Memluk Devletinin Anadolu Siyaseti [Mamluk State's 

Anatolian Policy]. International Journal of Humanities and Education. IJHE: Cilt / Volume 10, Sayi 

/ ISSUE 23, s / p. 79 – 91. (in Tur) 

Salan, 2012 – Salan, Musa. Kitabü’l-İdrak li Lisȃni’l-Etrȃk’te Alıntı Kelimeler. Gazi Türkiyat, 

Güz. 2012/11. (in Tur)   



«Қазақстан шығыстануы» ғылыми журналы № 3, том 19, 2026 ISSN: 3007-0325   

81 

 

Suleimenov, 1998 – Suleimenov O. Yazyk Pisma [Language of the letter]. Izdatelstvo San 

Paolo. Аlmaty – Romе. p. 497. (in Rus)  

Suleimenova, 1970 – Suleimenova B.A. O sostoiani issledovania iazyka drevnetiurksih i 

srednevekovyh pismennyh pamiatnikov v Kazahstane [On the Current State of Research into the 

Language of Ancient Turkic and Medieval Written Monuments in Kazakhstan]. Moskva. Sovetskaia 

Tiurkologia, -6.р.100 (in Rus)    

Sümer, 1999 – Sümer Faruk. Türk Devlerleri Tarihinde Şahıs Adları I [Personal Names in the 

History of Turkic States I]. Türk Dünyası Araştırtmaları Vakfı. İstanbul. 449 s. (in Turkish)   

 

Е.З. Есбосынов 

Казахский национальный педагогический университет имени Абая 

Е-mail: ergaliesb@gmail.com 

 

ИССЛЕДОВАНИЕ ПИСЬМЕННОГО ПАМЯТНИКА "КИТАБ АЛ-ИДРАК  

ЛИ-ЛИСАН АЛ-АТРАК" - ВЗАИМООТНОШЕНИЯ ОСМАНСКОЙ ИМПЕРИИ  

И МАМЛЮКСКИХ КЫПЧАКОВ (МАМЛЮКСКОГО СУЛТАНАТА) 

 

Аннотация. Введение в научный оборот данных, связанных с историей формирования 

казахского языка, представляет собой одну из актуальных задач современного общества. 

Целью настоящего исследования заключается в осуществлении историографического обзора 

научных трудов, посвященных изучению истории казахского языка на материале 

средневековых письменных памятников, а также в анализе методологии и исследовательских 

подходов отдельных авторов. Казахский язык, в силу общности исторических процессов 

родственных тюркских народов, генетически восходит к древнетюркскому и 

среднетюркскому периодам. Безусловно, привлечение подобных данных обладает 

методологической значимостью в контексте написания данной статьи. Каждый отдельный 

памятник средневековой письменности служит важным источником для хронологической, 

ареальной и лексической классификации истории казахского языка. Представляется, что 

данная специфика является ключевой характеристикой рассматриваемых нами письменных 

памятников. На современном этапе общепринятая, ставшая традиционной, периодизация 

истории тюркских языков – включающая эпохи Караханидов и Сельджукидов, Золотой Орды 

и Османской империи, а также карлукскую и чагатайскую эпохи – применяется в неизменном 

виде на протяжении десятилетий. Данная парадигма, вне всякого сомнения, была разработана 

и внедрена в научный оборот ведущими востоковедами и тюркологами прошлого. Среди 

указанных тем особое место занимают труды, относимые к мамлюкско-кыпчакскому ареалу. 

Обусловлено это тем, что эпоха мамлюкских кыпчаков имеет географическое и социально-

политическое значение для реконструкции исторической лексикологии и общей истории 

современного казахского языка. Данное положение обосновано в многочисленных трудах 

таких советских исследователей, как Г. Айдаров, Э. Н. Наджип, А. К. Курышжанов и М. Т. 

Томанов. Несмотря на то, что изыскания советского периода носили преимущественно 

формально-грамматический характер, в последующем они способствовали систематизации 

лингвистических исследований в нормативно-языковом, лексическом, диалектологическом, 

ареальном и хронологическом направлениях. В данном контексте исследования казахских 

ученых не только дополнили труды зарубежных авторов, но и существенно расширили 

предметные границы и междисциплинарную структуру изучаемой проблематики. В данной 

статье рассмотрен «Китаб ал-Идрак ли-Лисан ал-Атрак» и входящие в его структуру два 

словаря, отражающие языковую специфику эпохи мамлюкских кыпчаков. Также был 

проведён анализ отечественной и зарубежной литературы для обобщения ключевых аспектов 

взаимоотношений кыпчакских мамлюков (Мамлюкского султаната) и Османской империи, 

что позволило сформулировать ряд тематических выводов. 
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STUDIES ON THE WRITTEN MONUMENT KITĀB AL-IDRĀK LI-LISĀN AL-

ATRĀK – RELATIONS BETWEEN THE OTTOMAN EMPIRE AND THE MAMLUK 

KIPCHAKS (MAMLUK SULTANATE) 

 

Annotation. It is evident that incorporating data regarding the history of the Kazakh language 

into scholarly discourse is an ongoing task for our society—one that will continue to be addressed 

through a comprehensive approach. The aim of this study is to review existing research on the history 

of the Kazakh language based on medieval written records and to examine the methodologies 

employed in specific scholarly inquiries. Like the history of related Turkic people, the Kazakh 

language traces its origins to the Old Turkic and Middle Turkic eras and the ethno linguistic traditions 

of those periods. The established periodization of Turkic language history—encompassing the eras 

of the Seljuks and Karakhanids, the Golden Horde and the Ottoman Empire, as well as the Karluk 

and Chagatai periods—has remained unchanged and in use for decades, having become a firmly 

established tradition. There is no doubt that this foundation was laid by Orientalists and Turkologists. 

Among these contributions, written records concerning the language of the Mamluk Kipchaks hold a 

special place, as the Mamluk Kipchak era is of great geographical and socio-political significance in 

reconstructing the historical lexicology and general history of the modern Kazakh language. Scholars 

such as Aidarov, Amir Najib, Kuryshzhanov, and Tomanov have highlighted this importance and 

dedicated numerous works to the subject. In this context, we examined the written monument «Kitab 

al-Idrak li-Lisan al-Atrak» (including its constituent dictionaries), which is considered directly 

relevant to the era of the Mamluk Kipchaks. We reviewed the body of scholarship surrounding this 

work and drew upon illustrative examples from the specific views and theses of both domestic and 

foreign scholars. In addition to linguistic studies, we discussed perspectives regarding the relations 

between the two major powers of that era: the Mamluk Kipchaks (the Mamluk Sultanate) and the 

Ottoman Turks. Based on this data, we endeavored to draw conclusions regarding the subject matter. 

Keywords: Mamluk Qipchaks, Ottoman Empire, Egypt, Yavuz Sultan Selim, Abu Hayyan al-

Gharnati, Kitab al-Idrak, El-İdrak Hashiyesi.   
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